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% s50uld be noted that one or another colour term not always has its original interpretation. Thus, the meaning «black« is typical
=2 modern English lexical units as brown (brown mustard), poison (poison tobacco), red (red mustard). The colour term blood
=times used to emphasis the effect of red colour (bloodtwig dogwood). Yellow and golden also form similar semantic field
oat grass, yellow clover). The colour term green can be exchanged by the word «freshy (fresh yield). Brown has Synonym

» (rough spot). Semantic saturation of purple can be expressed by «neony (neon aubergine). The colour term grey in crop
=on vocabulary has its equivalent «hoary» (hoary puccoon, hoary mustard).
Ume more aspect of the problem investigated by us is functioning of colour terms and crop nominations in the structure of
idioms, in particular idioms-comparisons: as black as sloe, as yellow as corn, as green as a gooseberry, as red as a beet-

As a rule these phrasemes are used in everyday communication and have situational nature. They reflect peculiarities of

es it assumes the semantic version which is typical for the colour (fear, sadness, growth, changes, hope, youth etc.).

=%, colour and crop nominations are observed in metaphorically reconsidered idioms, such as blue of the plum that means

e dew of youth.

5 we draw the conclusion that colour terms are characterised by active functioning in crop production discourse of modemn

Among colour terms that are used most frequently in the given area are the following: black, green, brown, white, blue,

The formation of crop nominations with colour in their structure is based on word-building pattern «adjective as a colour

= mouny, less often «adjective as a colour term + past participlen. All colour terms of crop production vocabulary represent

system that contains colour terms as certain lexical units, compound words and word combinations. In crop production

s colour terms have their central meaning (colour nomination), specify the discriminant mark of a crop and are notable for
==y, polysemy, synonymy and idiomatic expression as well, being characterized by linguistic expression.
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WoKa 2yMAanimapro-nedazoziyna axademis, M. Xmenonuysruit

AHBAI CAMOCTINHOI POBOTH CTYJAEHTIB BHIOT'O NEJAI'OT'TYHOT'O SAKJIALY
ITPH BUBYEHHI KYPCY «(IHO3EMHA MOBA NMPOPECIMHOT'O CIIPSIMYBAHHS»

Cmammio npucesuero suceimnennio npobremu opeanisayii camocmiiinot pobomu cmyodenmis euuyo20 nedazoziunozo 3a-
xaady npu eusyenni Kypey «Inosemua mosa npogeciiinozo CRpAMysannsy. Aemop npononye supiuyeamu nooany npobnemy
KOMIVIEKCHO, Ha mMpbOX pigusx opeanizayii camocmiiinoi disnerocomi cmyoenmia: Penpodyxmugronmy, PEKOHCMPDYKMUEHOMY,
MBOPYOMY.

Kniwouosi cnosa: camocmiiina poboma, inmomosna nidzomosxa, camooceima.

ORGANIZATION OF THE STUDENTS’ SELF-STUDY ACTIVITIES IN A HIGHER PEDA GOGICAL INSTITU-
TION IN THE PROCESS OF STUDYING THE COURSE «PROFESSIONALLY ORIENTED FORET GN LANGUAGE»

The article focuses on analyzing the problem of self-study activities organization in a Higher Pedagogical Institution while
studying the course «Professionally Oriented F. oreign Languagey. Theoretical and methodological aspects of individual stu-
dents' work are analyzed and the attemplts of its optimization within the course «Professionally Oriented F oreign Language »
are carried out in the article. Student’s self-study activity is considered by the author as a purposeful process which organized
and fulfilled with the specific educational tasks. Criteria, rules, factors and principles of students’ self-study activity organiza-
tion are described. The author advances the idea of improving the problem by means of complex self-study activity, organized
at three levels: reproductive, reconstructive and creative. Thus the scheme of self-study organization within the course «Profes-

process of studying the course «Professionally Oriented Foreign Languagey in a Higher Pedagogical Institution,
Key words: self-study activities, individual students’ work, foreign language training, self-education.

OPIAHH3AIHA CAMOCTOATE/TBHON PAEOT, bl CTYJEHTOB BBICIHEIO ITEJATOrHYECKOI O Y4.
PEXXJIEHHUA ITPH H3YVYEHHH AHCUHATUIHHBI «HHOCTPAHHBIH S3LIK ITPODECCHOHAIBHOI O HA-
ITPABJIEHH S »

Cmamua noceawena paccmompenuro NpOONEMbL Op2aHUZaYUY CAMOCIOAMENsHOT] pabomel crydenmos evicutezo neda-
2OZUECKOZ0 3A8e0ENUS NPU U3YNEHUN Kypca «Hnocmpanuwiii sizeic npogheccuonansozo nanpasnenus ». Aemop npednazaem
peuiame Oaunyio npobremy KoMRIeKCHo, Ha MPEX YPOSHAX OP2GHUIAYUU CAMOCMOAMENsHOU destmensHocmy cmyoeHmos:
PENpOOYKMUSHOM, PEKOHCMPYKMUEHOM, mMEopueckom.

Kniouesuie cnosa: camocmosmensran paboma, unoazLIuHas nodzomosxa, camoobpazosanue.

@cEl peanil JUTTH, 0coGIHBO CTPIMKHI DO3BHTOK HaykH i Texmiky, memke HAKOIMYCHHA ¥ Ge3nepepBHE OHOBIEHHA
U1, BHCYBAIOTh HOBi BHMOIH 10 MiTOTOBKH TBOPH0i 0cOGHCTOCT MaiGyTHEOrO TIe/Iarora, SKHH IOBHHCH HOETHYBATH
scHY (hpaxoBy Mi/IFOTOBKY 3 BMIHFHAM MHCJHTH €aMOCTiHHO, HecTanuapTHo. Brma ocsita CBOTO/IHI MOKIMKaHa 036poiTH
X BYATEINB MILHMMH 3HAHIAMY Ta TpoQeciifimMm BMIHHAMN i HABIYKaMM ATHHOCT] 3i cBOCT npodecii, a Takox HagaTH
TROPHOl T NOCHITHMLUBKOT TiUIBHOCTI BUpIITEHIA HOBHX npoGuem. OcTanmiit crratank ocsiTh GopMyerses came B npo-
acTiiiHoi poGotH cryentis (CPC).
Fwosamn Bosoncpkol nexnapauii B npomeci napyamms Y BUIIOMY HABYANLHOMY 3aKJIalli 3SMCHIIY€EThCS YacTKa NPsMOro
SAHHA CTY/ICHTA, a4 HATOMICTEL 30UIBIIY€ETHCS YacTka HOro camocTiliol npani, camooprauizanii, camoocsiti. Cydachi
11 JoKkyMenTH MinicTepcersa ocity i Haykn Yxpaiaw BusHatos CPC 0CHOBHEM BHIOM HABYAILHO-TI3HABATLHOT [XisITh-
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HocTi cTyaenTin. HapaamsHuii wac, pigsenenmii Ha CPC, pernaMeHTyeThes HaBIATLHUM IUTAHOM i IOBUHEH CTAHOBUTH HE MeHIIe
1/3 Ta ne Ginpiue 2/3 3arambHOro 0BCATY HaBYATLHOTO Yacy CTYAEHTA, BiABEJEHOTO HA BUBYCHHA KOHKPETHOI AMCIMILIIHM,

ABania ocranmix my6mixaniii. [lpo6ieMa opranizauii caMocTiiiHoi po6OTH CTYIeHTIB MpHBepTana i IPOIOBKY € IPUBEPTATH
yBary He OJIHOrO HOKOJIiHHA HayKoBWiB (A. Anekcrok, FO. Babancekuit, B. Bonmap, O. Mopos, IT. IlinxacucTui, I1. Cikopchkui,
M. Cxarkin Ta immi). Pons BUKTagada Sk oprasisaTopa caMocTiHHOT HaBdansHOI AUTBHOCTI CTyAeHTIR posriiactees J1.3opinoro,
JI. Konppamonoro, M. Kopuem, M. Ckarkinum, B. CnactboninuM. BoHo4ac 3 nepermijioM HopM HaB4anbHOTO Yacy, o Bil-
BOJMTBLCS HA AYAMTOPHY i caMoCTiliHy po6OTy CTyHeHTIB, pO3BUTKOM IH(OPMAIIMHUX TEXHOIOTiii, BUMOTH 0 Hel IoCTiifHO 3Mi-
HIOIOTHCA, 10 NPU3BOIUTE J0 po3poOKHM HOBUX METOIMK, (POPM, TEXHONOTIH OKpecieHoro HanpaMy. 3okpema Le BinobpaxeHo y
nparuix B. Becnansko, I'. XKenezonckoi, FO. Kapski, B. Kosakosa, T. JToGomm, JI. Mopcrkoi. YTiM yToaneHHs moTpeGyroTh Teo-
PETHKO-METOIU4HI ACIIEKTH opragizalil ay JMTOPHOI Ta N03aay IMTOPHOI caMOCTIiHOT po6OTH CTYIEHTIR, IO BUBYAIOTH iHO3EMHY
MOBY NpodecilfHOro crpsMyBaHHs.

Mera cTarTi H0Nrae y IpoBENCHHI TCOPETUHHOTO JOCHIIDKEHHSA 010 METOIB Ta OpM caMOCTiiHOT po60TH CTyAEHTIB IpK
BUBYEeHHI Kypey «JHo3eMHa MoBa npodeciitHoro cninKyBaHHs» Ta po3pobili anropuT™My ii opraHizaiii, skull 61 COpHIB MOXKIIH-
BOCTI Half6UTBII TOBHOT peatizaii el JMCIMILTIHM.

Buxiiaa ccoBnoro martepiamy. CamocriliHa po60oTa BUZHAYAETHCH BIIOMUMM TIEAArOraMy K «OCHOBHMH COCI6 0CBOEHHA
CTyJIeHTaMK HaRTAIRHOTO MaTepianmy 6e3 yJacTi BUKIafada, a TakokK Jac, BiThHUIN BiJl 060B’I3KOBHX HABYANBHUX 3aHATEY. L3
JlyMKa BHCNIOBIIEHA B HABUalbHOMY Noci6Huky «Bumia ocpita Ykpainn i Bononcbkuit npouec» 3a pen. Kpemens B.I [2, c. 13].
TLITinKacHcTHit pospisHse caMoCTiiHy po60OTy Ta caMOCTiMHy JiATbHICTL cTyfenTin. CaMOCTilHy poGoTy BUCHHH TPAKTYE «SK
IUIAKTHYHUHA 3aci0 Hapyauis, WTYYHY NeJaroriqdy KoHCTpyKuiton [4, c. 45], 3a 10onoMororo SKoi mefaror opraisye tismbHicTs
cy6’ exTiB HaBIAHHS K HA 3aHATTI, TAK i X 9aC BUKOHAHHS JIOMAIHLOr'o 3aB/anis. KpiM Toro, cy6’exTi HaBuaHHs GepyTh y9acTs
Y pi3HOpPIBHEBMX NpOIIecax HARYATLHOIO ITI3HAHHA i J YaC BAKOHAHHA TOTO YH {HIIOr0 TUITY Ta BUILY caMocTiiHoi po6otun. Taxum
TIMHOM, CaMOCTilfHa poGoTa — ne «3acib opraHizanii Ta BUKOHAHHA YIHAMH BU3HAYCHOI MisHaBasHOI MisnbHOCTIY. CaMocTiitHa
TisTBHICTD PO3ITAAETECA ABTOPOM AK «LIECTIPAMOBAHMIA NPOLIEC, AKUH OPraHi3yeThes Ta BUKOHYEThCA y CTPYKTYPi HABYAHHS
JUISL pO3NMIMPEHHS KOHKPETHHX HAaBYANLHO-TI3HABANLHMX 3aBjauey [4, c. 45].

Mu posrianaeMo camocmiiiny poboma cmyodenntie 3 iHozemHOI MOBU SIK BaXITUBHI KOMIOHEHT HABYANBHOT AISUTLHOCTI, TIpH
AKOMY eTyieHTH Ge3 Gesnocepe ol ydacTi BHKIIajiaua, ane mi Horo KepiBHULTBOM BHKOHYIOTh Pi3HOTO POALY 3aBilaHHA, MpH-
KITaJatody pO3YMOBI 3YCHILIA T4 BUABJIAIOUH NPY IbOMY HABHKH CAMOKOHTPOIO Ta CAMOKOPEXIIil.

[lonstrs opzanizayii camocmiiinol pobomu M BU3HAYAEMO K NPOIIEC BIOPSIKYBAHIA CaMOCTIIHOT po6OTH 32 MEBHMMM BUMO-
TaMH (KpUTEpisMH, TTPaBUTAMH, TPHIHLMIIAMI) | HAaHHA il HeoOXimHol dopmu 3 MeToro HalKpamol peanizawii mocTaRIe X ek,

Ocnosny memy camocmiiinoi pobomu cTyaenTa Ipu BUBUEHH] Kypey «[Ho3eMHa MoBa nipodeciitHoro cripsMyraHmHsm» Mu B6a-
YaeMO Y CHOHYKAHHI CTY/ICHTIB JI0 CAMOCTIHHOI'O OTPAIOBAHHS TeMAaTHUHIX MaTepialiB, HOIMMPEHHI Ta MOrMOJIeHH ] 3HaHb, AKi
Gy OTpUMaHi Ha MPAKTHYHKUX 3aHATTAX, PO3BHTOK BMiHB Ta HABIMOK NPATFOBATH CAMOCTIHHO, TROPYO, Ii/IBUMIEHH] 3aranbHOTO
inrepecy J10 ino3emuoi Morn. IlpoTe, X MOKa3ye TOCBA, CTYACHTH He FOTOBI 0 31ilicHeH s caMocTiiiHOT po6oTu. Bararo crynentis
MaroTh TpyHOLI Y BUGOpI MpHitoMiB caMocTiitHOT po60TH, He BMIXOTh po3nomimiTH cBiif gac. HasiTs 3a leaxux yMinb caMocTitino
[PAINOBATH, TIPOLIEC IPUHOMY, OCMUCIIEHHS, IepepobKy, inTepnpeTanil i ¢ikcyBanHs Heob6XinHOI HaBHAIBHOT inopMaLii BEKIMKaAE
CYTTERI TpyAHOMI]. 34 TAKMX YMORB IIPOBiiHA PONTE BiIBOJMTECS BUKIANAYY, SKAN OBHHEH CTBOPFOBATH IS CTYUEHTIB RIIIOBIIHI
YMOBM Ta HaJIaBaTH JOTOMOIY B Oprasizauil po3susanbHoi HaB4aIbHO-T3HABANBHOI JisiibHOCTI. BHKiafadesi notpi6Ho He Tib-
KH TPOKOHTPOJOBATH RUKOHAHY poboTy, ane ¥ JIONIOMOrTH CTYJCHTAM OpraHi3yBaTH BIIacHe HaBdaHHA. OTXe, PH opramizaiii
caMocCTiifHol poGoTn cryjenTa, nepumodeprosoi yBaru notpeGye i MIaHyBaHHS i3 YiTKUM BH3HAYEHHAM 3aBIaHb Ta TEPMIHIB iX
BHKoHaHHA. ITnanysanns caMocTiitol po6oTH 3IiHCHIOETHCS B paMKax OCHOBHOI nporpamu. Opragizariis  Mae 6yTd cipsMoBaHa
Ha BAKOHAMIIA 3aITaHOBAHUX 3dB/IaHb YCiMa CTYIEHTaMH Y BI3HAYCHMH TEPMIH Ta 3 HeoOXifHNUM piBHeM sikocti. CTYIEHT Bke Ha
MOYATKY KypCy NOBMHEH 3HATH PO 06° €M Ta KiHIEBi BUMOTH 3alPONOHOBAHMX 3aBNaHb, TOOTO MaTu ruian i rpadik iX BAKOHAHHSA.

PymiitHUM THHHHKOM CaAMOOCBITH € MOTHBALif. AJDKe TINBKH Ta caMOCTiifHa NiATBHICTE eeKTHBHA, gKa € TO~CIIPARKHBOMY
nikanoio. ToMy BaXIHBO Y cTyeHTiB copMyRaTh ycBinomIeHy norpeby y sHaumsx, camoocsiri. Illo6 copmyparn y cTyaenTis
notpeby B Mmi3HaHHI # caMeBIOCKOHAIEHH], MU PONOHYEMO IIPOBOJMTH GECiIM 1IPO YCBIIOMIIEHHS CBOET 0COBUCTOCTI IK OCHOBH
CAMOBHMXOBANHA, IMCILYTH PO CAMOBMXOBAHHA XapakTepy Ta BoJi. Baxmse 3HaueHHa Mae i nin6ip Marepianis qis camocTidiHoro
ONPAITFOBAHHS.

InanyBanss Ta MpoBeIcHH caMocTiiHol poboTu notTpebye BpaxysaHHs HacTynHux dakropis [4, c. 407]:

— cienudixa haxynprety (WiAGip 3aBmank, Gaxosa cupgMOBaHICTE Ta 3MiCTOBE HAIIOBHEHHS RIIPaR);

~ piBEHb MITOTORKA CTYAEHTIB (IpyIia 3 I0AATKOBOIO CIEHiami3aiicro BYUTENN (HO3EMHOI MOBH);

— IHOMBIXyaIbHUM XapaKTep JOTIOMOTH, AKa HATAEThCS.

1Tpn oprauizanii camocTifiHol poGoTH BUKIANaTy CIIijl BpaxyBaTH MMOCTYTOBICTh GOPMYBAHHS BMiHb T4 HABMHMOK BOJIONIHHS
{HO3EMHOI0 MOBOIO, TIOYHHAIOYM 3 HABYAHHA POGOTH i3 CIIOBHUKOM Ta JIEKCHKO-IPAMATHYHUM MATepialloM DipyYHMKa i 3aKis-
TYFOUH TBOPYMMHU 3aBJaHHAMU (pediepyRanHs, epekian oprHriHambHAX aXOBHX TEKCTiB Ta HarmcaHHs TROpiB). CaMe ToMY Mu
PO3PI3HAEMO TPH PiBHI CAMOCTIHHOT MiANBHOCTI CTYJIEHTIB: PENPOLYKTHBHHI, PCKOHCTPYKTHBHMIA Ta TBOPHMIA.

Penpooyxmueni 3aBIaHHS BUKOHYIOTBCS 32 3pa3KoM. Tak, BOHM MaJIo CHPUSIOTH PO3BUTKY MHCIIEHHS, ane 6e3 HuX He 06iliTHCE
npu hopMyBaHHi DpaKTHYHUX YMiHk Ta HapH4OK. ITij wac Takux po6iT BUkNagay 6e3nocepeJHbO KEpye NPOIECOM 3aCBOEHHS: BH-
TIpaBIisAe TIOMHITKH, aHAI3Y€ SKiCTh BHKOHAHHA po6oTH, Koperye ii.

Pexoncmpyxmueni 3aBianss nepeabayaioTs nepeGynoBy JICKCHYHOrO0, TPAMAaTHYHOTO MaTepiany, HOro rpyryBaHHs, CKila-
JaHHs TEMaTHYHEX Mall, CKITaJlaHHA YCHUX Ta ITMCBMOBUX IIEPCKA3iB TEKCTIB, CTBOPEHHS BIACHUX MOBJIEHHEBHMX 3pa3KiB i3 MaHHX
CIIEMEHTIB, AHOTYBAHHS CTATE.

Teopui 3aBianns — Le HAMBHUIMIA piBensb caMocTilfHocTi cryaenTis. @opmu ii pisHOMaHiTHI i Mepen6a4aoTh KAIMCAHHS TBO-
pin, mepexnanip, itepatypHe pedepyBaHHs opuriHamBHOro Tekcry gaxororo cupsaMysarnis. Hai6imem o6gapopasymM Ta mmijro-
TOBJICHAM CTYJXEHTAM NPONIOHYEThCA HANIMCAHHA KyPCOBUX Ta AUIUIOMHUX Po6iT 3 pOibHEX JACUMIUIH, YKIaNaHHI HABY b~
HO-METOHIHUX KOMIUIEKTIB TOIIO.

Cawmocriitna pobora JJae MOAKIMBICTE MAKCUMAIIBHO PeaTi3yBATH IHIMBILY abHMMA NiAX{ DO CTYIEHTIB 3 Pi3HAM pIBHEM 3HAHE.
AJie CIi NPaBMIILHO PO3YMiTH TudepermitiopanicTs poGotn. Amke mudeperianis 308CiM He 03Haga€, IO TPYILY CIJL po3LIHTE
Ha JIeKiIbKa HaCTHH: «CUIIBHIM, «CepeHi», «caabki» i po3aaBaTH 3aBlaHHs BimoBijHoro pisus. Judepennitiosanuii miaxin no-
BHHEH IPYHTYBATUCH Ha NIOCHIICHH] JOTTOMOTH BHKJIaJaqya THM CTYJICHTaM, Ki LIbOTO MOTPEGYIOTh.

Oxniero 3 yMOB ycrimuoi oprasizanii caMocTiifHol po6oTH cTyaeuTa, a omxe i il pe3yJbTaTHBHOCTI, € YiTKe BU3HAYEHHS
chopm 3gimrocmi, Sxi MOXYThH Gy TH NIPeJICTaBIICH]I YCHOIO BiJUTOBIIIIO HA 3aHATTi, BAKOHAHHAM IHCbMOBHX KOHTPOIBHAX 3aBJaHs,




Cepis «®in

oItoriyHay. Buryck 60

91

[ TBOPIOI0 MHCBMOBOIO po§OTqm, 3aXHCTOM TIPOEKTY, MOBINOMIEHHAM, JONOBILIO Ha 3acinamHi xadepu, 3axucrom KyPCORBOf,
ZHTUTOMHOT poﬁ.om, ny6uixauicio y HaykoBoMy, HayKOBO-TIOITY IAPHOMY, HABYAJILHOMY BHIAHHI.
= Jo Tpannmi_mnx Ta IHHOBAIIHHUX (opM opramizawii camocTiifaol po6OTH CTYmeHTIB Hanexars: KOHCIIEKTYBAHHS JIEKLH,
E SECTYIIH Ha CeMIHapCLKUX 3aHATTAX, MATOTOBKA /0 ICIIUTIB, HAITHCAHHA pedeparis, yuacts B IHTENEXTy anbHIX irpax, AucKycis 3
- q)o§nemmx IHTaHb, IPOCITYXOBYBAHHA TTOBIOMIIEHE 3aCO6IB MacOBOT indopmanii, poGora B IarepreTi, BUKOHAHHS TIPOEKTHHX
B POOIT, BUKOHAHHSA 33B/1aHb, 110B’I3aHUX i3 Maliby THBOIO npodecieio Ta inmi [7, 107]. )
n- _ Bx«rxoll_vmn 13 BCHOT'0 3a3HAMCHOIO BHINE, MH IIPOTIOHYEMO HACTYTIHWIA aNrOpHTM OpraHi3amii camMmocTiiHol poboTH CTYHEHTIB 3
¥ “S03eMHOT MOBHM (IMB. Ta61.1.)
-
2 . Tabruys 1
o . Pigens camocri i i
‘! Bun CPC sepiinol v nogri 5 ®opma 3BiTHOCTI
& penpoxyKTHBREI PEKOHCTPYKTHBRMIT TBOPYHIi
- . .
] £ BHK, IDaM. BDAB: — yCHa BIANIOBINE Ha
| Hinroronxa _ m?;x ra rlljgpc;maa — IepeKa3s TeKCTy 3AHATTI,
¥ | J1o aynuTop- Texery; ~ CKJIaJaHHA Jiasioris, — HaIlUCAHHA TBOPY; — BUKOHAHHS ITHCHMOBHX
T | WBEX3amaTR | o e — HOJILJIOriB; KOHTPOJIBHHX 34BJIaHb;
) ’ — IIHCbMOBa poboTa;
~ miAbip Brpas mus Te- p— — ~ — CTBOPEHHS HABYAILHO-
PoGora nay | MATHIHOTO KOHTPOIO; HOT M ; —— . METOIMYHHX KOMIUIEKTIR; — 3aXMCT IIPOEKTY,;
oKkpemoto — 1iuGip Bipmmis, npuci- B TCCT(,)BHX — HalHCaHus peepary; TIOB1JOMJICHHS
B’iB, TekcTi i i~ = - = i/1b;
-y , TEKCTIB JUId IHHBI ety BHKOHAHHA HABYQILHO JIONOBIE,
LyaJIbHOIO YHTaHHS; JOCIAHALBKIX 3aB0AHE;
| Hmxains CKJIAIAHHA CIIOBHUKA AHAJII3 CIOXKCTY, XapaKTy ~ Gecina;
— = o e-
XYIOAKHEOTO vl { pomasi — aHOTYBaHHS TBOpY, iB TBODV: 3 Xap ~ BUKOHAHHA TECTOBHX
TBROpY B P Py, 3aBJIaHD;
. — JIOTIOBiAL Ha Kadenpi;
. ~ BUKOHAHES KYPCOBIIX i — 38XHCT KypCOBOi ’
- 1¢ BO- —po > - : o ’
Haykogo-n0- JRACTD  BAyKOBO PODOTa y CTYICHT o i JATIIOMHOT. po6oTH;
: METOIMIHIN poGoTi CBKOMY HAayKOBOMY ~ Y9aCTh ¥ HayKOBUX, o
T ENN LKA ; . — Imybmikanis y Haykoso-
poGora kadenpn; TYPTKY; R Py BORO-TIAKTHAHEES Kk TOIYJIPHOMY, HABYAJIL-
(pepenuinx; ?
HOMY BHUAHHI

BucHOBKE Ta mopaismi NEPCNeKTHBH Jochiikennn. OTxe, MY BH3HAYAEMO TaKi 0coGIUBOCT] opradizanii camocTiHHOT
POGOTH CTYHEHTIB 3 1HO3EMHOT MOBH npodecifiHoro CpAMyBaHHS: TIARYBAHHA 3 YiTKHM BH3HAYEHHIM 3aBJiaHb TA TEPMIHIB 1X
ESOHAHHA; Opranizanin camocTiiHoi poGoTH Ha TPsOX PIBHSAX (PEKOHCTPYKTUBHOMY, PETIPOIYKTUBHOMY, TBOPIOMY ); IHMBI/Ty-

XapakTep JIONOMOrH BHIUIA/aYa CTYAEHTY; 4iTKe BU3HaveHHs GopM 3BiTHOCTL. Came Takuit TIJIXiJl CTBOPIOE MOXKIIMBOCT]
OITHMisani iHIMOMOBHOI TiAroTOBKH Y BHITIOMY HABIANLHOMY 3aKiTazi. IlepcniexTHREMMY HanpsMaMu poGoTH BBAKAEMO
LDKCHHS BUKOPHCTAHHIM {HHOBAUHHIX dbopm i MeToniB HABYANHS Y NOCHANH 3 inpopmaniiino-KoMyHikaniHHUMK TeXHO-
BOTLAMH [UT TIBHINERHS ehEKTHBHOCT] caMoCTii O] po6OTH CTYHEHTIB.
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MAHIDECTAIIA OBPAZHO-CUMBOJIIYHHUX YIKHABAHBb HA3B KOJBOPIB
Y XYIOXKHIN IPO30BIM MOBI

Cmamms npuceavena pozensidy cemanmuxo-cmunicmuni ocobnusocmed Hase xonbopie y XyOoscHsoMy moenenni. Ha
npuxaadi nexcem 6L, YopHul, wepsonuil npOAaHANi308aH0 0BPASHO-CUMEONIUH] HABANMAICEHHS KONOPEM Y npo306iii MogI.
Bussneno, wo 6 ocHosi meopenns cumsoniunux auavens KOJIbODOHA38 NENCUMb MPAOUYItHA CUMBONIKA KONbOPIE.

Kniouosi crosa: nazea xonvopy, xonopema, KONbOpoobpas, CUMBON, CUMBONIKA.

DEMONSTRATION IMAGINATIVE AND SYMBOLIC USES OF NAMES OF COLOURIN FICTION

The article is devoted to the semantic and stylistic features of names of colours in the artistic speech. In the recent decades
the scientific interest has intensified in the lexical-semantic group of names of colours. The originality and peculiarity of these
lexemes lies in the possibility easily to acquire metaphorical meaning in the artistic speech. The figurative semantic and sym-
bolic ties of names of colours, which they acquire in the appropriate context, underlie of their metaphorization.

The general language and individual author symbolic images of names of colours are clearly traced in the prose lan-
guage. As a rule, the traditional symbolism of colors is carried by the writers into the fiction.

In the article figurative and symbolic of names of colours is analyzed on the examples of the lexemes white, black and
red in the prose language. The names white and black are characterized by the traditional symbols and frequent use. In lh_e
popular perception of Ukrainian the white color became a symbol of purity, beauty, moral purity, sunlight, life. Such semantic
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IYMKY, HaliGi1b11 afeKBaTHO nepeac GyHKUIOHANbHY IParMaTuKy AaHOr0 MOBHOT'O SBHINE.

HastBHicTb pisHOKATeropiaibHUX TepMiHiB N0B’s3aHa MepenyciM i3 po3MaiTTaAM KOHIeMIiH
inTpacy6’exTHOrO MOBNeHHs: 3, 13]:

1) inTpacy6’exTHe MOBICHHA — MOAM(iKaLlis HEIPAMOTrO MOBJIEHHS (L. banni);

2) inTpacy6’eXTHe MOBJIEHHS — MoAudiKaLis IPIMOro MOBJIEHHS (T. Jlepx);

3) inTpacy6’eKTHE MOBICHHS — NOEIHAHHS IPSAMOTO I HEMPAMOTO MOBJICHHS (A. Tob6nep,
I1. KoznoBckuit);

4) inTpacy6’cKTHE MOBJIEHHsS — CaMOCTiHHHE cmociG nepenadi 4y>KOro BHCIIOBJIIOBaHHS
(T. Kanenku, E. Jlepx, E. Jlopk, I'. UymakoB Ta iH.).

3 ycix BH3HAUeHb GIU3BKUM JUIS HAIIOTO Po3yMiHHA € mosuiis [, A. bexTw, mo BU3Ha4ae
HEBJIACHe-IIpAME MOBJEHHA SK ONHY 3 (GopM pempomykuil MOBOMHCIICHHS TIEPCOHAKIB, CIOCI6
306paXKeHHs Horo 3MicTy, Skui nmepexbadac KOHTaMiHaIiIo ronociB HapaTopa i mepcoHaxa [2,
172]. Bepyuwm mo ysaru Takui miaxix mo sramaHoi kareropii, iHTpacyG’€XTHe MOBIEHHS MU
posrmsmaemo (32 H. I Pomamimmu [5, 32]) sK KOMIUIEKC MOBIEHHEBHX IpOLECiB, He
IPU3HAYEHHX JUIA CHPUMHATTS IHIIMM CIiBPO3MOBHHKOM, IO MOENHYE B OOHOMY (dakri
cBigoMoCTi pizHi hopmu perpeseHTanil miel DisTBHOCTI. MU IOBHICTIO IATPUMYEMO TBEPIKCHHS
TUX HAyKOBIliB, SKi BH3HAIOTH 34 IHTPAcy0 €KTHMM MOBJIEHHAM 3[aTHICTh BMKOHYBAaTH
KOMYHIKaTHBHY (GYHKIiIO i BHCTYmaTH crnenubiuyHUM THIIOM CIiUIKYBaHHS — IHTpacy®’€KTHOIO
KOMyHikaiiero. [HTpacy6’eKTHa KOMYHIKallii € TakuM THUIIOM CHUIKYBAHHS, B SKOMY BECh
KOMYHIKaTHBHHUI polec BTINCHMHA B 0c00i €quHOro cy6’eKTa KOMYHIKATHBHOIO aKTy — MOBII,
110 BUCTYIIAE €IMHUM “BianpaBHAM” 1 “KiHIEBHM” IYHKTOM BIaCHMX KOMYHIKaTHBHHX 3yCHb |3,
86].

B. Mak-Xe# npy JOCHIUKeHH! 3raJlaHoro sBHINA BXHMBAE TEPMiH HEBIIACHE-TPAMUH
JHCKYDC 1 TIOB’A3y€ HOTO 3 TPhOMa MOMEHTaMH, SIKi CTOCYIOThCA 1 HAIOTO JOCHIKEHH: TOYKH
30py, MiMe3ucy, iHTeprexkcTyanpHocTi. Ha iforo nymiy, iHTpacy6’€KTHe MOBIEHHS BXOIUTDH B
OIKC TEPCOHAXHOIO AUCKYPCY CEMHCKIANOBHM TOMINOM Bix yHcToro mieresmcy (diegesis) mo
YHCTOro MiMesrcy (mimesis) [11, 258-259]:

1) mieretwynuit mincyMoK (TIOBiIOMIISHHS MPO Te, 10 MOBIEHHEBHH aKT MaB Micue): “The
emissaries argued, pleaded, raged” [12, 404];

2) MeHII Ji€TeTHYHUH MMiICYMOK (TeMH MOBIEHHS € 3ananumu): “He had not told her, and
could not tell her, about his secret theft”[7, 20];

3) mapadpasa HernpsaMoro 3micTy (HempsiMuii auckypc 6e3 mocuianHs Ha GopMy UM CTHIb
OPHTiHAIBHOIO BUCIIOBNIOBaHHS): “He wonders if he can kiss her. He doesn’t exactly want to”[7,
56];

4) HerrpAMU TUcKype (mewo mimetuanui): John Ottokar says he will go with his brother,
in the ambulance”’[7, 19];

5) HeBacHe-NpAMUI TUCKype (Toka3 Oyab-IKOro CTyneHs imMiTanil CKOpOMEHOTro IpPIMOro
nuckypey): “Why should his life be put in jeopardy by this horrible little nuance? Mike had a
well-disciplinned mind. He put these protests aside and took a deep breath” [6, 7],

6) mpsmuit muckypce: “’Something happened’. Her silence was accent. 'For God'’s sake tell
me what it is’. "I can’t’. She was still walking on”[10, 153]

7) npsmuit muckype 6e3 opdorpadiunux BkasiBok: “Chicky says: You have to go home
don’t you? To Julia. Julia says, Yeah” [8, 163].

ITepeBara tunosorii b. Mak-Xeiina y ToMy, 110 BOHa BHCBITJIIOE IpoOieMy Kareropii
IEPCOHAXKHOTO TUCKYPCY, OSpydH 10 yBard HapaTUBHY TOUKY 30pYy, TOOTO Takmi croci6 BUKIaLy,
3a SKHM aBTOD BiJICTOPOHIOETHCS, 1 300paXKeHHs MO ITOJAETHCS Yepe3 CIPUNRHATTS IEPCOHAXKA.
M. Hlrepubepr noromxyerses, MO NEPCOHAKHUME AUCKYpe Ge3mocepeqHb0 MOXKHA BITHECTH 10
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